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And the king said, "Bring him to me." But when the messenger came to him, [Joseph] said, "Return to your master and ask him
what is the case of the women who cut their hands. Indeed, my Lord is Knowing of their plan.".
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Explanation of Words
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AlRasul: The one sent. Plural: Rusul. Here it is in its literal meanings. i.e. the one sent by the king. (delegate, messenger, representative)
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AlBaalu: Condition/situation. It is said: Ma Baaluka? (How are you?) Allah SWT has said:
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[Pharaoh] said, "Then what is the case of the former generations"?
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Grammatical Explanations
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Eatuni: From 3G ‘_ffi is the Amar <] . Its original is <4 like p)! and. As the first Hamzah in <3| is Maksoor and the second is Sakin, it is changed to

Ya. It is obvious that when two Hamzah come together in one word, the first being Mutaharik and the second Sakin, it is compulsory to change
the second into a Med according to the Harkah of the first one.
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And in <15 and < as the first Hamzah got dropped, the second Hamzah returns back. Likewise it is in Allah SWT’s saying:’
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Aata BiKaza: He brought it. Means presented it. This is Ba of Ta’diyah. You say:
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Likewise is Zahaba BiKaza. Means he took it away.

. o I o | 7 .
:gl./a,duw(gLJgL/G/uﬁ’/uﬁ) el G b
You say: | took the patient to the doctor. Allah SWT said:
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